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Προφυλάξεις ασφάλειας
• Οι προφυλάξεις που περιγράφονται στο παρόν ταξινομούνται στις κατηγορίες ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ και ΠΡΟΣΟΧΗ. Και 
οι δυο κατηγορίες περιέχουν σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια. Σιγουρευτείτε ότι ακολουθείτε όλες 
τις προφυλάξεις χωρίς παράλειψη. 

• Σημασία των ενδείξεων ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ και ΠΡΟΣΟΧΗΣ 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΊΗΣΗ ....Η παράλειψη σωστής τήρησης αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό 
ή θάνατο. 

ΠΡΟΣΟΧΉ.................Η παράλειψη σωστής τήρησης αυτών των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε υλικές ζημιές 
ή τραυματισμό, τα οποία ενδέχεται να είναι σοβαρά ανάλογα με τις περιστάσεις. 

• Τα σύμβολα για την ασφάλεια που εμφανίζονται στο παρόν εγχειρίδιο έχουν την ακόλουθη σημασία: 

• Μετά την ολοκλήρωση της εγκατάστασης, εκτελέστε μια δοκιμαστική λειτουργία για να ελέγξετε αν υπάρχουν λάθη 
και εξηγήστε στον πελάτη πώς να χειρίζεται και να συντηρεί το κλιματιστικό με τη βοήθεια του εγχειριδίου λειτουργίας.

• Το αγγλικό κείμενο είναι οι πρωτότυπες οδηγίες. Οι άλλες γλώσσες είναι μεταφράσεις των πρωτότυπων οδηγιών. 

Τηρείτε οπωσδήποτε τις 
οδηγίες. 

∆ημιουργήστε οπωσδήποτε μια σύνδεση 
γείωσης. 

Μην επιχειρήσετε ποτέ την 
αναφερόμενη ενέργεια. 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΊΗΣΗ
• Ζητήστε από τον αντιπρόσωπό σας ή από εξουσιοδοτημένο προσωπικό να εκτελέσει τις εργασίες εγκατάστασης. 
Μην προσπαθήσετε να εγκαταστήσετε μόνοι σας το κλιματιστικό. Τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, 
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Εγκαταστήστε το κλιματιστικό σύμφωνα με τις οδηγίες που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγκατάστασης. 
Τυχόν εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τα καθορισμένα παρελκόμενα και εξαρτήματα για τις εργασίες εγκατάστασης. 
Αν δεν χρησιμοποιήσετε τα προδιαγραφόμενα εξαρτήματα, μπορεί να προκληθεί πτώση της μονάδας, διαρροή νερού, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Τοποθετήστε το κλιματιστικό σε βάση αρκετά ανθεκτική ώστε να αντέχει το βάρος της μονάδας. 
Αν η βάση δεν είναι αρκετά ανθεκτική, μπορεί να προκληθεί πτώση της συσκευής και τραυματισμός. 

• Οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς και 
τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο εγκατάστασης. Χρησιμοποιήστε ξεχωριστή γραμμή παροχής ρεύματος και μόνο. 
Η μη επαρκής χωρητικότητα κυκλώματος ισχύος και η εσφαλμένη εργασία μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Χρησιμοποιήστε καλώδιο με κατάλληλο μήκος. 
Μην χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια ή ένα καλώδιο επέκτασης, επειδή ενδέχεται να προκληθεί υπερθέρμανση, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 

• Βεβαιωθείτε ότι όλη η καλωδίωση έχει ασφαλιστεί σταθερά, τα προδιαγραφόμενα καλώδια χρησιμοποιούνται και 
ότι δεν ασκείται καμία πίεση στις συνδέσεις ακροδεκτών ή τα καλώδια. 
Τυχόν εσφαλμένες συνδέσεις ή εσφαλμένη ασφάλιση των καλωδίων μπορεί να προκαλέσει ασυνήθιστη υπερθέρμανση ή πυρκαγιά. 

• Κατά την καλωδίωση της τροφοδοσίας και τη σύνδεση των καλωδίων μεταξύ των εσωτερικών και των εξωτερικών 
μονάδων, τοποθετήστε τα καλώδια έτσι ώστε το κάλυμμα του κιβωτίου ελέγχου να μπορεί να κλείσει με ασφάλεια. 
Η λανθασμένη θέση του καλύμματος του κιβωτίου ελέγχου μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή υπερθέρμανση στους ακροδέκτες. 

• Αν διαρρέει ψυκτικό αέριο κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, αερίστε την περιοχή αμέσως. 
Μπορεί να παραχθούν τοξικά αέρια αν το ψυκτικό έρθει σε επαφή με φωτιά. 

• Αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, ελέγξτε για διαρροή ψυκτικού αεριού.  
Μπορεί να παραχθούν τοξικά αέρια αν το ψυκτικό αέριο διαρρεύσει στο χώρο και έρθει σε επαφή με μία εστία φωτιάς όπως ένα 
αερόθερμο, μια σόμπα ή κουζίνα. 

• Κατά την εγκατάσταση ή την αλλαγή της θέσης του κλιματιστικού, εξαερώστε το κύκλωμα ψυκτικού για να 
εξασφαλίσετε ότι δεν περιέχει αέρα και χρησιμοποιήστε μόνο το προδιαγραφόμενο ψυκτικό (R410A). 
Η παρουσία αέρα ή άλλου ξένου σώματος στο κύκλωμα ψυκτικού θα προκαλέσει μη φυσιολογική αύξηση πίεσης, η οποία ενδέχεται να 
προκαλέσει βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμα και τραυματισμό. 

• Κατά την εγκατάσταση, συνδέστε σωστά τις σωληνώσεις ψυκτικού πριν να θέσετε σε λειτουργία το συμπιεστή. 
Αν οι σωληνώσεις ψυκτικού δεν έχουν συνδεθεί σωστά και η βάνα διακοπής είναι ανοιχτή κατά τη λειτουργία του συμπιεστή, θα γίνει αναρρόφηση 
αέρα προκαλώντας μη φυσιολογική πίεση στον ψυκτικό κύκλο, η οποία ενδέχεται να οδηγήσει σε βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμα και τραυματισμό. 

• Κατά τη λειτουργία εκκένωσης, διακόψτε τη λειτουργία του συμπιεστή πριν από την αφαίρεση των σωληνώσεων ψυκτικού. 
Εάν ο συμπιεστής λειτουργεί ακόμη και η βάνα διακοπής είναι ανοιχτή κατά τη λειτουργία εκκένωσης, θα γίνει αναρρόφηση αέρα μόλις 
αφαιρεθούν οι σωληνώσεις ψυκτικού, γεγονός που θα προκαλέσει μη φυσιολογική πίεση στον ψυκτικό κύκλο με αποτέλεσμα να προκληθεί 
βλάβη στον εξοπλισμό ή ακόμη και τραυματισμός. 

• Γειώστε οπωσδήποτε το κλιματιστικό. 
Μην γειώσετε τη μονάδα σε σωλήνα παροχής, αγωγό αλεξικέραυνου ή τηλεφωνική γείωση. Η εσφαλμένη γείωση μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

• Τοποθετήστε οπωσδήποτε έναν διακόπτη γείωσης. 
Αν δεν τοποθετήσετε διακόπτη γείωσης, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά. 
Ελληνικά 1
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Προφυλάξεις ασφάλειας

Παρελκόμενα
Παρελκόμενα που παρέχονται με την εξωτερική μονάδα:

ΠΡΟΣΟΧΉ
• Μην εγκαθιστάτε το κλιματιστικό σε θέση όπου υπάρχει κίνδυνος διαρροής εύφλεκτου αερίου.  
Σε περίπτωση διαρροής αερίου, η συγκέντρωση αερίου κοντά στο κλιματιστικό μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. 

• Ακολουθώντας τις οδηγίες χρήσης αυτού του εγχειριδίου εγκατάστασης, εγκαταστήστε την σωλήνωση αποστράγγισης 
για να εξασφαλιστεί σωστή αποστράγγιση και μονώστε τη σωλήνωση για την αποφυγή δημιουργίας συμπυκνώματος. 
Η ακατάλληλη σωλήνωση αποστράγγισης μπορεί να προκαλέσει διαρροή νερού σε εσωτερικό χώρο και υλικές φθορές. 

• Σφίξτε το ρακόρ εκχείλωσης σύμφωνα με την προδιαγραφόμενη μέθοδο, π.χ. με ένα ροπόκλειδο. 
Αν το ρακόρ εκχείλωσης είναι πολύ σφιχτό, ενδέχεται να σπάσει μετά από παρατεταμένη χρήση προκαλώντας διαρροή ψυκτικού. 

• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει επαρκή μέτρα ώστε να αποτρέψετε τη χρήση της εξωτερικής μονάδας ως φωλιάς από 
μικρά ζώα. 
Εάν έλθουν μικρά ζώα σε επαφή με ηλεκτροφόρα τμήματα ενδέχεται να προκληθούν βλάβες, καπνός ή πυρκαγιά. Ζητήστε από τον πελάτη 
να διατηρεί καθαρό το χώρο γύρω από τη μονάδα.

• Η θερμοκρασία του κυκλώματος ψυκτικού θα είναι υψηλή, επομένως διατηρείτε το καλώδιο σύνδεσης των 
μονάδων μακριά από χαλκοσωλήνες που δεν είναι θερμομονωμένοι.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση από εξειδικευμένους ή καταρτισμένους χρήστες σε καταστήματα, 
στην ελαφρά βιομηχανία και σε αγροκτήματα ή για εμπορική και οικιακή χρήση από μη ειδικούς.

• Η στάθμη ηχητικής πίεσης είναι μικρότερη από 70 dB(A).

(A) Εγχειρίδιο εγκατάστασης 1

(B) Τάπα αποστράγγισης

Βρίσκεται στο κάτω μέρος της συσκευασίας.

1

(C) Ετικέτα πλήρωσης ψυκτικού

1

(D) Πολύγλωσση ετικέτα για τα φθοριούχα αέρια 
θερμοκηπίου 

1

(E) Πώμα αποστράγγισης (1)

6

(F) Πώμα αποστράγγισης (2)

3

2 Ελληνικά
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Προφυλάξεις σχετικά με την επιλογή 
της θέσης εγκατάστασης
1) Επιλέξτε μια θέση αρκετά ανθεκτική ώστε να αντέχει το βάρος και τους κραδασμούς της μονάδας, όπου ο θόρυβος λειτουργίας 

δεν θα ενισχύεται.
2) Επιλέξτε μια θέση στην οποία ο θερμός αέρας που εξέρχεται από τη μονάδα ή ο θόρυβος λειτουργίας δεν θα προκαλεί ενόχληση 

στους γείτονες του χρήστη.
3) Αποφύγετε τις θέσεις που βρίσκονται κοντά σε υπνοδωμάτιο και παρόμοιους χώρους, ώστε ο θόρυβος λειτουργίας να μην ενοχλεί.
4) Πρέπει να υπάρχει επαρκής χώρος για τη μεταφορά της μονάδας προς και από το χώρο εγκατάστασης.
5) Πρέπει να υπάρχει αρκετός χώρος για τη διέλευση του αέρα και δεν πρέπει να υπάρχουν εμπόδια γύρω από την είσοδο και την 

έξοδο αέρα.
6) ∆εν πρέπει να υπάρχει ενδεχόμενο διαρροής εύφλεκτων αερίων σε σημείο κοντινό στο χώρο εγκατάστασης.
7) Εγκαταστήστε τις μονάδες, τα καλώδια ρεύματος και το καλώδιο σύνδεσης των μονάδων σε απόσταση τουλάχιστον 3 m από 

τηλεοράσεις και ραδιόφωνα. Αυτό θα αποτρέψει τις παρεμβολές στην εικόνα και των ήχο των συσκευών. (Ενδέχεται να 
ακούγονται θόρυβοι ακόμα και αν οι μονάδες ή τα καλώδια βρίσκονται σε απόσταση μεγαλύτερη των 3 m ανάλογα με τις 
συνθήκες των ραδιοκυμάτων.)

8) Σε παραθαλάσσιες περιοχές ή άλλες τοποθεσίες με αλατούχα ατμόσφαιρα που περιέχει θειικό οξύ, η διάρκεια ζωής του 
κλιματιστικού ενδέχεται να μειωθεί εξαιτίας της διάβρωσης.

9) Επειδή η αποστράγγιση πραγματοποιείται από την εξωτερική μονάδα, μην τοποθετείτε κάτω από τη μονάδα οτιδήποτε πρέπει να 
διατηρηθεί μακριά από υγρασία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Η μονάδα δεν μπορεί να εγκατασταθεί με ανάρτηση από την οροφή ούτε σε στοίβα.

 ΠΡΟΣΟΧΉ
Κατά τη λειτουργία του κλιματιστικού σε συνθήκες χαμηλής εξωτερικής 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος, βεβαιωθείτε ότι τηρείτε τις παρακάτω 
οδηγίες.
• Για την αποτροπή της έκθεσης στον αέρα, εγκαταστήστε την 
εξωτερική μονάδα με την πλευρά αναρρόφησης προς τον τοίχο.

• Ποτέ μην εγκαθιστάτε την εξωτερική μονάδα σε χώρο όπου η πλευρά 
αναρρόφησης μπορεί να εκτεθεί απευθείας στον άνεμο.

• Για την αποτροπή έκθεσης της μονάδας στον άνεμο, συνιστάται 
να εγκαταστήσετε μια πλάκα χωρίσματος στην πλευρά 
εκκένωσης αέρα της εξωτερικής μονάδας.

• Σε περιοχές με έντονες χιονοπτώσεις, επιλέξτε έναν χώρο 
εγκατάστασης όπου το χιόνι δεν θα επηρεάζει τη μονάδα.

● Κατασκευάστε ένα μεγάλο 
στέγαστρο

● Κατασκευάστε ένα βάθρο

Εγκαταστήστε τη μονάδα αρκετά 
ψηλότερα από το έδαφος για να 
αποτρέψετε την κάλυψή της από το χιόνι.
Ελληνικά 3
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Σχεδιαγράμματα εγκατάστασης 
εξωτερικής μονάδας

346
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οδι
ών)

Αφήστε χώρο για τη συντήρηση 
των σωληνώσεων και των 
ηλεκτρικών συνδέσεων.

250 mm από τον τοίχο

ΠΡΟΣΟΧΉ
** Προσαρμόστε το μήκος 

του σωλήνα από 3 m 
έως 30 m.

Τυλίξτε το μονωμένο 
σωλήνα με ταινία 
φινιρίσματος από 
κάτω μέχρι πάνω.

Αν υπάρχει κίνδυνος πτώσης 
της μονάδας, χρησιμοποιήστε 
μπουλόνια για τα πόδια ή σχοινιά.

Σε χώρους με ανεπαρκή 
αποστράγγιση, χρησιμοποιήστε 
υποστηρίγματα για την 
εξωτερική μονάδα.  
Προσαρμόστε το ύψος των 
ποδιών, μέχρι η μονάδα να 
βρίσκεται σε επίπεδη θέση. 
Διαφορετικά, ενδέχεται να 
προκληθεί διαρροή ή 
συσσώρευση νερού.

(Κέντρο των οπών για τα 
μπουλόνια των ποδιών) (Από την πλευρά της μονάδας) μονάδα: mm

Αφήστε χώρο εργασίας 
300 mm κάτω από την 
επιφάνεια της οροφής.

Εξωτ. διάμετρος 12,7 mmΣωλήνας αερίου

Σωλήνας υγρού Εξωτ. διάμετρος 6,4 mm

20 g/m

20 m

30 mΜέγ. επιτρεπόμενο μήκος σωλήνων

Μέγ. επιτρεπόμενο ύψος σωλήνων

Πρόσθετο ψυκτικό που 
απαιτείται για σωλήνα ψυκτικού 
που ξεπερνά τα 10 m σε μήκος

* Προσθέστε τη σωστή ποσότητα πρόσθετου ψυκτικού.
Διαφορετικά, ενδέχεται να μειωθεί η απόδοση.

** Το συνιστώμενο ελάχιστο μήκος του σωλήνα είναι 3 m, προκειμένου
 να αποφύγετε το θόρυβο από την εξωτερική μονάδα και τους κραδασμούς. 
(Ενδέχεται να παρουσιαστεί μηχανικός θόρυβος και κραδασμοί ανάλογα με 
τον τρόπο εγκατάστασης της μονάδας και το περιβάλλον στο οποίο χρησιμοποιείται.)
Η εμφάνιση των εξωτερικών μονάδων ενδέχεται να διαφέρει σε ορισμένα μοντέλα.

3 mΕλάχ. επιτρεπόμενο μήκος σωλήνων **

*

Κάλυμμα 
βάνας διακοπής
4 Ελληνικά
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Οδηγίες εγκατάστασης
• Στις περιπτώσεις που υπάρχει τοίχος ή άλλο εμπόδιο στη διαδρομή της εισόδου ή της εξόδου αέρα της εξωτερικής μονάδας, 
ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες εγκατάστασης.

• Για οποιαδήποτε από τα παρακάτω σχέδια εγκατάστασης, ο τοίχος στην πλευρά εξόδου πρέπει έχει ύψος 1200 mm ή μικρότερο.

Προφυλάξεις κατά την εγκατάσταση
• Ελέγξτε την αντοχή και την ομαλότητα του εδάφους εγκατάστασης, έτσι ώστε η μονάδα αυτή να μην προκαλεί κραδασμούς 
ή θόρυβο κατά τη λειτουργία μετά την εγκατάσταση.

• Στερεώστε τη μονάδα με ασφάλεια, χρησιμοποιώντας τα μπουλόνια βάσης σύμφωνα με το σχεδιάγραμμα για τη βάση. 
(Προετοιμάστε 4 σετ από μπουλόνια βάσης M8 ή M10, παξιμάδια και ροδέλες του εμπορίου.)

• Συνιστάται να βιδώσετε τα μπουλόνια βάσης μέχρι τα άκρα τους να εξέχουν κατά 20 mm πάνω από την επιφάνεια βάσης. 

Μεγαλύτερο από 100

Κατεύθυνση 
αέρα 1200 ή 

μικρότερο

Μεγαλύτερο από 350

Μεγαλύτερο από 50 Μεγαλύτερο από 50

Μεγαλύτερο 
από 100

Μεγαλύτερο 
από 350

Πάνω όψηΠλευρική όψη

Πάνω όψη

Μεγαλύτερο από 100

Μεγαλύτερο από 350

Μεγαλύτερο από 50

μονάδα: mm

Τοίχος στην μια πλευρά Τοίχος σε δύο πλευρές

Τοίχος σε τρεις πλευρές
Ελληνικά 5
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Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
1. Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας

1) Κατά την εγκατάσταση της εξωτερικής μονάδας, ανατρέξτε στην ενότητα "Προφυλάξεις σχετικά με την επιλογή της θέσης 
εγκατάστασης" και τα "Σχεδιαγράμματα εγκατάστασης εξωτερικής μονάδας".

2) Αν απαιτούνται εργασίες για την αποστράγγιση, ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία.

2. Εργασίες αποστράγγισης (μόνο για μοντέλα 
αντλίας θερμότητας) 
• Αν η θυρίδα αποστράγγισης καλύπτεται από μια βάση στήριξης ή το δάπεδο, 

τοποθετήστε πρόσθετες βάσεις ποδιών σε ύψος τουλάχιστον 1-1/4 ίντσας 
(30 mm) κάτω από τα πόδια της εξωτερικής μονάδας.

• Σε χώρους με ψύχος, μην χρησιμοποιείτε υποδοχή αποστράγγισης, πώματα 
αποστράγγισης (1,2) και εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης με την εξωτερική 
μονάδα. (∆ιαφορετικά, το νερό αποστράγγισης ενδέχεται να παγώσει και να 
υποβαθμίσει την απόδοση θέρμανσης.)

1) Τοποθετήστε το πώμα αποστράγγισης  E  (1) και το πώμα αποστράγγισης  F  (2).
2) Τοποθετήστε την υποδοχή αποστράγγισης  B .

3. Εκχείλωση του άκρου του 
σωλήνα 
1) Κόψτε το άκρο του σωλήνα με έναν κόφτη σωλήνων.
2) Αφαιρέστε τα γρέζια κρατώντας το κομμένο άκρο 

προς τα κάτω, για να μην πέσουν μέσα στο σωλήνα.
3) Τοποθετήστε το ρακόρ εκχείλωσης στο σωλήνα.
4) Εκχειλώστε το σωλήνα.
5) Βεβαιωθείτε ότι η εκχείλωση πραγματοποιήθηκε 

σωστά.

 ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΊΗΣΗ
• Μην χρησιμοποιείτε ορυκτέλαιο στο εκχειλωμένο τμήμα.
• Αποφύγετε την εισχώρηση ορυκτελαίου στο σύστημα, επειδή θα μπορούσε να μειώσει τη διάρκεια ζωής των μονάδων.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε σωληνώσεις που έχουν χρησιμοποιηθεί για προηγούμενες εγκαταστάσεις. Χρησιμοποιείτε μόνο 

τα εξαρτήματα που παρέχονται με τη μονάδα.
• Μην εγκαθιστάτε ποτέ αφυγραντήρα σε αυτήν τη μονάδα R410A, προκειμένου να εξασφαλίσετε τη διάρκεια ζωής της.
• Το υλικό αφύγρανσης ενδέχεται να αποσυντεθεί και να προκαλέσει βλάβη στο σύστημα.
• Η εσφαλμένη εκχείλωση ενδέχεται να προκαλέσει διαρροή ψυκτικού αερίου.

Πώμα αποστράγγισης (1)

Πώμα 
αποστράγγισης (2)

F Πώμα 
αποστράγγισης (2)

Πλευρική έξοδος αέρα

B Υποδοχή 
αποστράγγισης

E

F

Κάτω πλαίσιο
 Υποδοχή 
 αποστράγγισης

Εύκαμπτος σωλήνας (του εμπορίου, 
εσωτ. διαμέτρου 5/8 " (16 mm))

B

A

A

(Κόψτε ακριβώς 
υπό ορθή γωνία.) Αφαιρέστε τα γρέζια.

Τοποθετήστε το σωλήνα ακριβώς στη θέση που υποδεικνύεται παρακάτω.
Εκχείλωση

Κόφτης

Έλεγχος
Η εσωτερική επιφάνεια 
εκχειλωμένου τμήματος
δεν πρέπει να παρουσιάζει 
ελαττώματα.

Το άκρο του σωλήνα πρέπει
να εκχειλωθεί ομοιόμορφα
σε τέλειο κύκλο.

Βεβαιωθείτε ότι το
ρακόρ εκχείλωσης 
έχει ασφαλίσει.

0-0,5 mm

Τύπου σφιγκτήρα

Εργαλείο εκχείλωσης για R410A

1,0-1,5 mm

Τύπου σφιγκτήρα (άκαμπτου τύπου)

1,5-2,0 mm

Τύπου πεταλούδας (τύπου Imperial)

Συμβατικό εργαλείο εκχείλωσης
6 Ελληνικά
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Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
4. Σωληνώσεις ψυκτικού

 ΠΡΟΣΟΧΉ
• Χρησιμοποιήστε το ρακόρ εκχείλωσης που έχει συνδεθεί στην κύρια μονάδα. (Για να αποτρέψετε τη θραύση του ρακόρ 

εκχείλωσης λόγω φθοράς που οφείλεται στην πάροδο του χρόνου.)
• Για να αποτρέψετε τη διαρροή αερίου, βάλτε ψυκτικό λάδι μόνο στην εσωτερική επιφάνεια εκχείλωσης. (Χρησιμοποιήστε 

ψυκτικό λάδι κατάλληλο για το ψυκτικό R410A.)
• Χρησιμοποιήστε ροπόκλειδα για να σφίξετε τα ρακόρ εκχείλωσης, προκειμένου να αποτρέψετε τυχόν ζημιά στα ρακόρ 

εκχείλωσης και διαρροή αερίου.

Ευθυγραμμίστε το κέντρο και των δύο εκχειλωμένων τμημάτων και σφίξτε τα ρακόρ εκχείλωσης κατά 3 ή 4 στροφές με το χέρι.  
Στη συνέχεια, σφίξτε τα πλήρως χρησιμοποιώντας τα ροπόκλειδα. 

Ροπόκλειδο

Ένωση σωληνώσεων

Ρακόρ εκχείλωσης

Ρακόρ εκχείλωσης
Κλειδί

Ροπή σύσφιξης ρακόρ εκχείλωσης

Πλευρά υγρού

1/4 ίντσας

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Πλευρά αερίου

1/2 ίντσα

49,5-60,3 N • m
(505-615 kgf • cm)

Ροπή σύσφιξης πώματος βαλβίδας

Πλευρά υγρού

1/4 ίντσας

21,6-27,4 N • m
(220-280 kgf • cm)

Πλευρά αερίου

1/2 ίντσα

48,1-59,7 N • m
(490-610 kgf • cm)

Ροπή σύσφιξης πώματος θυρίδας συντήρησης

10,8-14,7 N • m (110-150 kgf • cm)

Μην βάζετε ψυκτικό
λάδι στην εξωτερική επιφάνεια.

Βάλτε ψυκτικό λάδι
στην εσωτερική επιφάνεια 
του εκχειλωμένου τμήματος.

Μην βάζετε ψυκτικό λάδι στο
ρακόρ εκχείλωσης, για να 
αποφύγετε να το σφίξετε
με υπερβολική ροπή.

[Βάλτε λάδι] [Σφίξτε]
Ελληνικά 7
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Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
5. Εξαέρωση και έλεγχος για διαρροή αερίου

• Όταν ολοκληρωθούν οι εργασίες για τις σωληνώσεις, πρέπει να εξαγάγετε τον αέρα και να ελέγξετε για τυχόν 
διαρροή αερίου.

 ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΊΗΣΗ
• Μην αναμιγνύετε οποιαδήποτε άλλη ουσία εκτός από το προδιαγραφόμενο ψυκτικό (R410A) στον κύκλο ψύξης.
• Στην περίπτωση διαρροής ψυκτικού αερίου, εξαερίστε το χώρο όσο το δυνατόν γρηγορότερα και περισσότερο.
• Το R410A, όπως και τα άλλα ψυκτικά, πρέπει να ανακτάται πάντα και να μην απελευθερώνεται ποτέ απευθείας στο περιβάλλον.
• Χρησιμοποιήστε μια αντλία κενού αποκλειστικά για το R410A. Η χρήση της ίδιας αντλίας κενού για διαφορετικά ψυκτικά 

ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στην αντλία κενού ή στη μονάδα.

• Εάν θέλετε να προσθέσετε επιπλέον ψυκτικό, εξαερώστε τους σωλήνες ψυκτικού 
και την εσωτερική μονάδα χρησιμοποιώντας αντλία κενού και, στη συνέχεια, 
προσθέστε επιπλέον ψυκτικό.

• Χρησιμοποιήστε εξάγωνο κλειδί (4 mm), για να χειριστείτε τη ράβδο της βάνας 
διακοπής.

• Πρέπει να σφίξετε όλους τους συνδέσμους των σωλήνων ψυκτικού με ροπόκλειδο 
εφαρμόζοντας την καθορισμένη ροπή σύσφιξης.

*1. Μήκος σωλήνα σε σχέση με το χρόνο λειτουργίας της αντλίας κενού.  

*2. Αν ο δείκτης του σύνθετου μανομέτρου κινείται προς τα πίσω, το ψυκτικό ενδέχεται να περιέχει νερό ή κάποιος σύνδεσμος του 
σωλήνα ενδέχεται να είναι χαλαρός. Ελέγξτε όλους τους συνδέσμους των σωλήνων και σφίξτε ξανά τα παξιμάδια, εφόσον 
χρειάζεται και, στη συνέχεια επαναλάβετε τα βήματα 2) έως 4).

1) Συνδέστε την προεξέχουσα πλευρά του εύκαμπτου σωλήνα πλήρωσης (που εξέρχεται από το μανόμετρο) στη θυρίδα 
συντήρησης της βάνας διακοπής αερίου.

2) Ανοίξτε πλήρως τη βάνα χαμηλής πίεσης του μανομέτρου (Lo) και κλείστε πλήρως τη βάνα υψηλής πίεσης (Hi).  
(∆εν απαιτείται κανένας χειρισμός της βάνας υψηλής πίεσης αργότερα.)

3) Πραγματοποιήστε εξαέρωση χρησιμοποιώντας την αντλία κενού και βεβαιωθείτε ότι το σύνθετο μανόμετρο πίεσης αναγράφει 
πίεση –0,1 MPa (–76 cm Hg).*1

4) Κλείστε τη βαλβίδα χαμηλής πίεσης (Lo) του μανομέτρου και διακόψτε τη λειτουργία της αντλίας κενού.  
(Αφήστε να περάσουν μερικά λεπτά για να βεβαιωθείτε ότι ο δείκτης του σύνθετου μανομέτρου δεν κινείται προς τα πίσω.)*2

5) Αφαιρέστε τα πώματα από τη βάνα διακοπής υγρού και τη βάνα διακοπής αερίου.

6) Στρέψτε τη ράβδο της βάνας διακοπής υγρού κατά 90 μοίρες αριστερόστροφα με εξάγωνο κλειδί για να ανοίξετε τη βάνα. 
Κλείστε την μετά από 5 δευτερόλεπτα και ελέγξτε για τυχόν διαρροή αερίου.
Με τη χρήση σαπουνόνερου, ελέγξτε για διαρροή αερίου από τα εκχειλωμένα τμήματα της εσωτερικής και της εξωτερικής 
μονάδας και από τις ράβδους των βαλβίδων.  
Μόλις ολοκληρωθεί ο έλεγχος, σκουπίστε το σαπουνόνερο.

7) Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα πλήρωσης από τη θυρίδα συντήρησης της βάνας διακοπής αερίου και, στη συνέχεια, 
ανοίξτε πλήρως τις βάνες διακοπής υγρού και αερίου.
(Μην επιχειρήσετε να στρέψετε τη ράβδο της βάνας πέρα από το σημείο που σταματά.)

8) Σφίξτε τα πώματα των βανών και τα πώματα των θυρίδων συντήρησης για τις βάνες διακοπής υγρού και αερίου με 
ροπόκλειδο εφαρμόζοντας την καθορισμένη ροπή.

Μήκος σωλήνα Έως και 15 m Μεγαλύτερο από 15 m
Χρόνος λειτουργίας Τουλάχιστον 10 λεπτά. Τουλάχιστον 15 λεπτά.

Πολλαπλή
μανομέτρου

Σύνθετο
μανόμετρο

Μετρητής πίεσης

Βάνα
χαμηλής πίεσης

Βάνα
υψηλής 
πίεσης

Εύκαμπτοι σωλήνες
πλήρωσης

Αντλία κενού

Πώματα 
βανών

Θυρίδα 
συντήρησης

Βάνα
διακοπής
υγρού

Βάνα
διακοπής
αερίου
8 Ελληνικά
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Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
6. Αναπλήρωση ψυκτικού

Ελέγξτε τον τύπο του ψυκτικού που πρέπει να χρησιμοποιηθεί στην πινακίδα της μονάδας.
Προφυλάξεις κατά την προσθήκη R410A
Πραγματοποιήστε πλήρωση από το σωλήνα αερίου σε μορφή υγρού.
Επειδή αυτό το ψυκτικό είναι ένα μικτό ψυκτικό, η προσθήκη του σε μορφή αερίου ενδέχεται να προκαλέσει αλλαγή της σύνθεσής 
του κι επομένως, παρεμπόδιση της κανονικής λειτουργίας.
1) Πριν από την πλήρωση, ελέγξτε εάν στον κύλινδρο υπάρχει ένα συνδεδεμένο σιφόνι ή όχι. (Πρέπει να φέρει την ένδειξη 

"συνδεδεμένο σιφόνι πλήρωσης υγρού".)

• Χρησιμοποιήστε οπωσδήποτε εργαλεία κατάλληλα για το R410A, για να εξασφαλίσετε τη σωστή πίεση και να αποτρέψετε την 
εισχώρηση ξένων σωματιδίων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Για την εθνική εφαρμογή των κανονισμών της ΕΕ σχετικά με ορισμένα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου ενδέχεται να απαιτείται 
αναγραφή των πληροφοριών στην ανάλογη επίσημη εθνική γλώσσα στη μονάδα. Ως εκ τούτου, με τη μονάδα παρέχεται και μια 
επιπρόσθετη πολύγλωσση ετικέτα για τα φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. 
Οι οδηγίες επικόλλησης περιγράφονται στο πίσω μέρος αυτής της ετικέτας. 

Πλήρωση κυλίνδρου με συνδεδεμένο σιφόνι

Σηκώστε τον κύλινδρο σε όρθια 
θέση κατά την πλήρωση.

Ο κύλινδρος διαθέτει έναν σωλήνα 
σιφονιού στο εσωτερικό του, επομένως 
δεν χρειάζεται να τον γυρίσετε ανάποδα 
για να τον πληρώσετε με υγρό.

Γυρίστε τον κύλινδρο ανάποδα 
κατά την πλήρωση.

Πλήρωση άλλων κυλίνδρων

Συμπληρώστε με ανεξίτηλο μελάνι,
την ποσότητα πλήρωσης ψυκτικού του προϊόντος από το εργοστάσιο,
την πρόσθετη ποσότητα ψυκτικού που πληρώθηκε στο χώρο εγκατάστασης και

τη συνολική ποσότητα πλήρωσης ψυκτικού
στην ετικέτα πλήρωσης ψυκτικού που παρέχεται με το προϊόν.

Σημαντικές πληροφορίες που αφορούν το ψυκτικό που χρησιμοποιείται
Αυτό το προϊόν περιέχει φθοριούχα αέρια του θερμοκηπίου 
που καλύπτονται από το πρωτόκολλο του Κιότο. 
Μην εκλύετε αέρια στην ατμόσφαιρα.

Τύπος ψυκτικού:
GWP  Τιμή:

GWP = δυναμικό θέρμανσης 
του πλανήτη

ποσότητα πλήρωσης ψυκτικού 
του προϊόντος από το εργοστάσιο:
ανατρέξτε στην πινακίδα της μονάδας
πρόσθετη ποσότητα ψυκτικού
που πληρώθηκε στο χώρο 
εγκατάστασης
συνολική ποσότητα πλήρωσης 
ψυκτικού
Περιέχει φθοριούχα αέρια του 
θερμοκηπίου που καλύπτονται 
από το Πρωτόκολλο του Κιότο
εξωτερική μονάδα

κύλινδρος ψυκτικού και πολλαπλή
για πλήρωση

Πρέπει να κολλήσετε τη συμπληρωμένη ετικέτα
κοντά στη θύρα πλήρωσης του προϊόντος (π.χ. στο 
εσωτερικό του καλύμματος της βάνας διακοπής).

2087,5
Ελληνικά 9
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Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
7. Εργασίες σωλήνωσης ψυκτικού

7-1 Προφυλάξεις κατά το χειρισμό των σωλήνων
1) Προστατέψτε το ανοιχτό άκρο του σωλήνα από τη σκόνη και την 

υγρασία.
2) Όλες οι κάμψεις σωλήνα πρέπει να είναι όσο πιο ομαλές γίνεται. 

Χρησιμοποιήστε εργαλείο κάμψης σωλήνων.

7-2 Επιλογή χαλκοσωλήνων και θερμομονωτικών υλικών
Αν χρησιμοποιείτε χαλκοσωλήνες και συνδέσεις του εμπορίου, προσέξτε 
τα εξής:
1) Μονωτικό υλικό:  Αφρός πολυαιθυλενίου 

Ταχύτητα μεταφοράς θερμότητας:  0,041 έως 0,052 W/mK (0,035 έως 0,045 kcal/(mh •°C))
Η θερμοκρασία της επιφάνειας του σωλήνα ψυκτικού αέριου φτάνει τους 110°C το μέγιστο.
Επιλέξτε θερμομονωτικά υλικά που αντέχουν σε αυτήν τη θερμοκρασία.

2) Μονώστε οπωσδήποτε τις σωληνώσεις αερίου και τις σωληνώσεις υγρού 
ακολουθώντας τις παρακάτω διαστάσεις μόνωσης.

3) Πραγματοποιήστε χωριστή θερμομόνωση για τους σωλήνες ψυκτικού αερίου και υγρού.

Πλευρά αερίου Πλευρά υγρού Θερμομόνωση 
σωλήνα αερίου

Θερμομόνωση 
σωλήνα υγρού

Εξωτ. διάμετρος 
12,7 mm

Εξωτ. διάμετρος 
6,4 mm

Εσωτ. διάμετρος 
14-16 mm

Εσωτ. διάμετρος 
8-10 mm

Ελάχιστη ακτίνα κάμψης

Πάχος 10 mm ελάχ.40 mm ή 
μεγαλύτερη

30 mm ή 
μεγαλύτερη

Πάχος 0,8 mm (C1220T-O)

Τοίχος

Αν δεν διαθέτετε 
πώμα εκχείλωσης, 
καλύψτε το στόμιο 
εκχείλωσης με ταινία 
για να αποτρέψετε
την εισχώρηση 
βρωμιάς ή νερού.

Τοποθετήστε
οπωσδήποτε 
ένα πώμα.

Βροχή

Σωλήνας αερίου

Καλώδιο σύνδεσης μονάδων

Σωλήνας υγρού

Εύκαμπτος σωλήνας 
αποστράγγισης

Ταινία φινιρίσματος

Μόνωση 
σωλήνα 
αερίου

Μόνωση 
σωλήνα 
υγρού
10 Ελληνικά
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Λειτουργία εκκένωσης
Για να προστατέψετε το περιβάλλον, πραγματοποιήστε εκκένωση όταν πρόκειται να αλλάξετε θέση 
ή να απορρίψετε τη μονάδα.

1) Αφαιρέστε το πώμα από τη βάνα διακοπής υγρού και τη βάνα διακοπής αερίου.
2) ∆ιεξαγάγετε τη λειτουργία εξαναγκασμένης ψύξης.
3) Μετά από 5 έως 10 λεπτά, κλείστε τη βάνα διακοπής υγρού με ένα εξάγωνο κλειδί.
4) Μετά από 2 έως 3 λεπτά, κλείστε τη βάνα διακοπής αερίου και διακόψτε τη λειτουργία 

εξαναγκασμένης ψύξης.

Λειτουργία εξαναγκασμένης ψύξης
■ Χρήση του διακόπτη ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ της εσωτερικής 

μονάδας
Πατήστε το διακόπτη ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ της εσωτερικής 
μονάδας για τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα. (Θα ξεκινήσει η λειτουργία.)

• Η λειτουργία εξαναγκασμένης ψύξης θα σταματήσει αυτόματα μετά από 
15 λεπτά περίπου. 
Για να διακόψετε τη λειτουργία, πατήστε το διακόπτη ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ της εσωτερικής μονάδας.

■ Χρήση του τηλεχειριστηρίου της εσωτερικής μονάδας

 1) Πιέστε ταυτόχρονα τα ,  και .

 2) Πιέστε το  και, στη συνέχεια, επιλέξτε  και πιέστε το .

 3)  Πιέστε το , για να ενεργοποιήσετε το σύστημα.

 • Η λειτουργία εξαναγκασμένης ψύξης θα σταματήσει αυτόματα μετά από 30 λεπτά περίπου. 

Για να διακόψετε τη λειτουργία, πιέστε το .

 ΠΡΟΣΟΧΉ
• Μην αγγίζετε το μπλοκ ακροδεκτών κατά το πάτημα του διακόπτη. Φέρει υψηλή τάση και αν το αγγίξετε, μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία.

• Αφού κλείσετε τη βάνα διακοπής υγρού, κλείστε τη βάνα διακοπής αερίου εντός 3 λεπτών και, στη συνέχεια, διακόψτε την 
εξαναγκασμένη λειτουργία.

Πώμα βάνας

Κλείσιμο

Θυρίδα 
συντήρησης

Μοντέλο ΑΝΤΛΙΑΣ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ

Μοντέλο ΜΟΝΟ ΨΥΞΗΣ

Βάνα 
διακοπής 
υγρού

Βάνα 
διακοπής 
αερίου

Εξάγωνο 
κλειδί
Ελληνικά 11
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Ρύθμιση για εγκαταστάσεις (ψύξη 
σε χαμηλή εξωτερική θερμοκρασία)
Αυτή η λειτουργία έχει σχεδιαστεί για εγκαταστάσεις, όπως χώρους που περιλαμβάνουν εξοπλισμό ή 
υπολογιστές. ∆εν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ σε κατοικία ή γραφείο όπου βρίσκονται άνθρωποι.

■ Αν κόψετε το βραχυκυκλωτήρα 6 (J6) στην πλακέτα κυκλώματος, το εύρος λειτουργίας θα επεκταθεί έως τους –15°C. 
Ωστόσο, η λειτουργία θα διακοπεί αν η εξωτερική θερμοκρασία μειωθεί κάτω από τους –20°C και θα ξεκινήσει ξανά όταν 
η θερμοκρασία αυξηθεί.
1) Αφαιρέστε την επάνω πλάκα της εξωτερικής μονάδας. (6 βίδες)
2) Αφαιρέστε την μπροστινή πλάκα. (8 βίδες)
3) Κόψτε το βραχυκυκλωτήρα (J6) στο εσωτερικό της PCB.

 ΠΡΟΣΟΧΉ
• Αν η εξωτερική μονάδα έχει εγκατασταθεί έτσι ώστε ο εναλλάκτης θερμότητας της μονάδας να εκτίθεται άμεσα στον άνεμο, 
τοποθετήστε έναν ανεμοφράκτη.

• Ενδέχεται να παραχθούν διακοπτόμενοι θόρυβοι από την εσωτερική μονάδα λόγω της ενεργοποίησης και απενεργοποίησης 
του εξωτερικού ανεμιστήρα κατά τη χρήση των ρυθμίσεων για εγκαταστάσεις.

• Μην τοποθετείτε υγραντήρες ή άλλα αντικείμενα που ενδέχεται να αυξήσουν την υγρασία στους χώρους όπου 
χρησιμοποιούνται οι ρυθμίσεις για εγκαταστάσεις.
Ένας υγραντήρας ενδέχεται να προκαλέσει συμπύκνωση υγρασίας στο άνοιγμα εξαερισμού της εσωτερικής μονάδας.

• Αν κόψετε το βραχυκυκλωτήρα 6 (J6), η ρύθμιση ταχύτητας του εσωτερικού ανεμιστήρα ρυθμίζεται στην υψηλότερη θέση. 
Γνωστοποιήστε αυτό το φαινόμενο στο χρήστη.
12 Ελληνικά
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Καλωδίωση
 ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΊΗΣΗ
• Μην χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια ή πολύκλωνα καλώδια, καλώδια επέκτασης ή συνδέσεις σε αστέρα, επειδή ενδέχεται 
να προκληθεί υπερθέρμανση, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Μην χρησιμοποιείτε στο εσωτερικό του προϊόντος ηλεκτρικά εξαρτήματα που αγοράσατε από τοπικά καταστήματα. (Μην 
διακλαδώνετε την ηλεκτρική σύνδεση για την αντλία αποστράγγισης κλπ. από το μπλοκ ακροδεκτών.) Ενδέχεται να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Τοποθετήστε οπωσδήποτε έναν ανιχνευτή διαρροής γείωσης. (Έναν διακόπτη που μπορεί να αντέξει υψηλότερες αρμονικές.)
(Αυτή η μονάδα χρησιμοποιεί έναν inverter, που σημαίνει ότι πρέπει να χρησιμοποιήσετε έναν ανιχνευτή διαρροής γείωσης 
ικανό να αντέξει αρμονικές για να αποτρέψετε τυχόν δυσλειτουργία του ίδιου του ανιχνευτή διαρροής γείωσης.)

• Χρησιμοποιήστε έναν διακόπτη τύπου αποσύνδεσης όλων των πόλων με απόσταση τουλάχιστον 3 mm μεταξύ των σημείων επαφής.
• Μην συνδέετε το καλώδιο ρεύματος στην εσωτερική μονάδα. Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

• Ο εξοπλισμός συμμορφώνεται με το πρότυπο EN/IEC 61000-3-12(1)

• Μην ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ τον διακόπτη ασφαλείας μέχρι να ολοκληρωθούν όλες οι εργασίες.

1) Απογυμνώστε τη μόνωση από το καλώδιο 
(20 mm).

2) Συνδέστε το καλώδιο σύνδεσης μεταξύ της 
εσωτερικής και της εξωτερικής μονάδας, ώστε 
οι αριθμοί των ακροδεκτών να ταιριάζουν 
μεταξύ τους. Σφίξτε καλά τις βίδες των 
ακροδεκτών. Συνιστάται να χρησιμοποιήσετε 
ένα απλό κατσαβίδι για να σφίξετε τις βίδες. 

Η εμφάνιση των εξωτερικών μονάδων ενδέχεται να διαφέρει σε ορισμένα μοντέλα.

Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες κατά τη σύνδεση των καλωδίων στο μπλοκ ακροδεκτών τροφοδοσίας.
Προφυλάξεις που πρέπει να ληφθούν για τη σύνδεση των καλωδίων ρεύματος.

(1) Ευρωπαϊκό/∆ιεθνές Τεχνικό Πρότυπο που θέτει τα όρια για αρμονικά ρεύματα παραγόμενα από εξοπλισμό συνδεδεμένο σε δημόσια 
δίκτυα χαμηλής τάσης με ρεύμα εισόδου > 16 A και ≤ 75 A ανά φάση.

Διακόπτης
ασφαλείας
20A

Διακόπτης
γείωσης

Γείωση

Καλώδιο σύνδεσης μονάδων
4κλωνο,1,5mm² ή μεγαλύτερο
H05RN

Στερεώστε σταθερά τα καλώδια 
με τις βίδες των ακροδεκτών.

Εξωτερική 
µονάδα

Εσωτερική
μονάδα Τροφοδοσία

50 Hz 220-240 V

Στερεώστε σταθερά τα καλώδια με
τις βίδες των ακροδεκτών.

3κλωνο, 2,5mm² ή µεγαλύτερο
H05RN

Καλώδιο παροχής ρεύµατος

1 2 3

1 2 3

L1

L2

Κάλυμμα συντήρησης

Βίδες

Δρομολογήστε τα 
καλώδια έτσι ώστε 
η προστατευτική 
πλάκα και η βάση 
στήριξης των 
αγωγών να 
εφαρμόζουν καλά.

Μπλοκ 
ακροδεκτών 
τροφοδοσίας
Ελληνικά 13
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Καλωδίωση
 ΠΡΟΣΟΧΉ
• Κατά τη σύνδεση των καλωδίων στο μπλοκ ακροδεκτών με χρήση 
μονόκλωνων καλωδίων, φροντίστε να πραγματοποιήσετε περιέλιξη.
Εάν προκύψουν προβλήματα κατά την εργασία, μπορεί να 
προκληθεί αύξηση θερμότητας και πυρκαγιά.  

• Αν πρέπει να χρησιμοποιήσετε πολύκλωνα καλώδια, 
χρησιμοποιήστε οπωσδήποτε τον δακτυλιοειδή ακροδέκτη 
σύσφιγξης για σύνδεση στο μπλοκ ακροδεκτών τροφοδοσίας. 
Τοποθετήστε τους δακτυλιοειδείς ακροδέκτες σύσφιγξης στα 
καλώδια μέχρι το καλυμμένο μέρος τους και ασφαλίστε τους 
στη θέση τους.

3) Τραβήξτε τα καλώδια και βεβαιωθείτε ότι δεν αποσυνδέονται. Στη συνέχεια, στερεώστε τα καλώδια στη σωστή θέση με ένα 
στοπ καλωδίων.

∆ιάγραμμα καλωδίωσης

Πίνακας εξαρτημάτων σχεδιαγράμματος καλωδίωσης

: Πλακέτα ακροδεκτών : Καλώδια του εμπορίου

: Ακροδέκτης : Ακροδέκτης ρελέ

: Σύνδεση : Ακροδέκτης

BLK : Μαύρο ORG : Πορτοκαλί

BLU : Μπλε RED : Κόκκινο

BRN : Καφέ WHT : Λευκό

GRN : Πράσινο YLW : Κίτρινο

Σημειώσεις Για τις απαιτήσεις τροφοδοσίας, ανατρέξτε στην πινακίδα της μονάδας.

TO INDOOR UNIT : Προς την εσωτερική μονάδα

POWER SUPPLY : Τροφοδοσία

IN CASE OF COOLING ONLY TYPE : Μόνο για τύπο με λειτουργία μόνο ψύξης

OUTDOOR : Εξωτερική

CONDENSER : Συμπυκνωτής

DISCHARGE : Εκκένωση

Σωστό
Απογύμνωση καλωδίου στο μπλοκ ακροδεκτών

Πολύκλωνο καλώδιο

Δακτυλιοειδής ακροδέκτης
σύσφιγξης

ΛάθοςΣωστό

Απογυμνώστε το άκρο του 
καλωδίου μέχρι αυτό το σημείο.

Η απογύμνωση μεγάλου μέρους 
του καλωδίου ενδέχεται να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή διαρροή.

Λάθος

C7 ..........................Πυκνωτής
D1,D2.....................∆ίοδος
DB1........................ Γέφυρα με δίοδο
E1,E2,HL1,HN1,S..Σύνδεση
FU1,FU2,FU3 ........Ασφάλεια
IPM1 ......................Έξυπνη μονάδα ισχύος Intelligent
L.............................Τάση
M1C .......................Κινητήρας συμπιεστή
M1F........................Κινητήρας ανεμιστήρα
MRM10,MRM20,
MR30,MRCW.........Μαγνητικό ρελέ
N ............................Ουδέτερο
PAM .......................∆ιαμόρφωση πλάτους παλμών
PCB .......................Πλακέτα τυπωμένου κυκλώματος

PS ..........................∆ιακόπτης τροφοδοσίας
Q1L ........................Προστασία από υπερφόρτωση
R1T,R2T,R3T .........Αισθητήρας
S20,S40,S70,S80,
S90,X11A ...............Ακροδέκτης
SA1 ........................Απορροφητής υπέρτασης
V1,V2,V3................Βαρίστορ
X1M........................Πλακέτα ακροδεκτών
Y1E ........................Πηνίο ηλεκτρονικής βάνας εκτόνωσης
Y1S ........................Ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα αναστροφής
Z1C,Z2C,Z3C.........Φίλτρο θορύβου (πυρήνας φερρίτη)
ZF...........................Φίλτρο θορύβου

........................Προστατευτική γείωση

........................Γείωση
14 Ελληνικά
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∆οκιμαστική λειτουργία και έλεγχος
1. ∆οκιμαστική λειτουργία και έλεγχος

• Η δοκιμαστική λειτουργία πρέπει να εκτελείται στη λειτουργία ΨΥΞΗΣ ή στη λειτουργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

1-1 Μετρήστε την τάση τροφοδοσίας και βεβαιωθείτε ότι κυμαίνεται στο προδιαγραφόμενο εύρος.
1-2 Στη λειτουργία ΨΥΞΗΣ, επιλέξτε τη χαμηλότερη προγραμματιζόμενη θερμοκρασία.

Στη λειτουργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ, επιλέξτε την υψηλότερη προγραμματιζόμενη θερμοκρασία.
1-3 Εκτελέστε τη δοκιμαστική λειτουργία σύμφωνα με το εγχειρίδιο λειτουργίας, για να εξασφαλίσετε 

ότι όλες οι λειτουργίες και τα εξαρτήματα, όπως η κίνηση του πτερυγίου, λειτουργούν σωστά.
 • Για λόγους προστασίας, το σύστημα απενεργοποιεί τη λειτουργία επανεκκίνησης για 3 λεπτά μετά από την απενεργοποίησή του.

1-4 Μετά την ολοκλήρωση της δοκιμαστικής λειτουργίας, ρυθμίστε τη θερμοκρασία σε κανονικό 
επίπεδο (26°C έως 28°C) στη λειτουργία ΨΥΞΗΣ ή (20°C έως 24°C) στη λειτουργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

• Αν λειτουργήσετε το κλιματιστικό στη λειτουργία ΨΥΞΗΣ το χειμώνα ή στη λειτουργία ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ το καλοκαίρι, ρυθμίστε το στη 
δοκιμαστική λειτουργία με την ακόλουθη μέθοδο.

 1) Πιέστε ταυτόχρονα τα ,  και .

 2) Πιέστε το  και, στη συνέχεια, επιλέξτε  και πιέστε το .

 3) Πιέστε το  ή , για να ενεργοποιήσετε το σύστημα.

 • Η δοκιμαστική λειτουργία θα σταματήσει αυτόματα μετά από 30 λεπτά περίπου.

    Για να διακόψετε τη λειτουργία, πιέστε το .

 • ∆εν είναι δυνατή η χρήση ορισμένων λειτουργιών κατά τη δοκιμαστική 
λειτουργία.

• Το κλιματιστικό καταναλώνει μικρή ποσότητα ισχύος όταν βρίσκεται στη λειτουργία 
αναμονής. Αν το σύστημα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για κάποιο χρονικό 
διάστημα μετά από την εγκατάστασή του, κλείστε το διακόπτη για να περιορίσετε την 
άσκοπη κατανάλωση ενέργειας.

• Εάν κλείσετε το διακόπτη για να διακόψετε την τροφοδοσία του κλιματιστικού, το σύστημα θα επανέλθει στην αρχική λειτουργία όταν 
ανοίξετε ξανά το διακόπτη.

2. Στοιχεία ελέγχου 
Στοιχεία ελέγχου Σύμπτωμα Έλεγχος

Οι εσωτερικές και εξωτερικές μονάδες έχουν εγκατασταθεί σωστά σε 
σταθερές βάσεις. Πτώση, κραδασμοί, θόρυβος

∆εν υπάρχουν διαρροές ψυκτικού αερίου. Ατελής λειτουργία ψύξης/
θέρμανσης

Οι σωλήνες ψυκτικού αερίου και υγρού και η επέκταση του εσωτερικού 
εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης είναι θερμομονωμένοι. ∆ιαρροή νερού

Ο σωλήνας αποστράγγισης έχει τοποθετηθεί σωστά. ∆ιαρροή νερού
Το σύστημα διαθέτει κατάλληλη γείωση. ∆ιαρροή ηλεκτρικού ρεύματος
Έχουν χρησιμοποιηθεί τα προδιαγραφόμενα καλώδια για τη σύνδεση 
μεταξύ των μονάδων.

Η μονάδα δεν λειτουργεί ή 
υπάρχει κίνδυνος να καεί

∆εν υπάρχουν εμπόδια στη διαδρομή αέρα στην είσοδο ή έξοδο αέρα της 
εσωτερικής ή της εξωτερικής μονάδας.
Οι βάνες διακοπής είναι ανοιχτές.

Ατελής λειτουργία ψύξης/
θέρμανσης

Η εσωτερική μονάδα λαμβάνει σωστά τις εντολές από το τηλεχειριστήριο. Η μονάδα δεν λειτουργεί

Μοντέλο ΑΝΤΛΙΑΣ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ

Μοντέλο ΜΟΝΟ 
ΨΥΞΗΣ
Ελληνικά 15



3P395501-1A 2015.05

C
op

yr
ig

ht
 2

01
4 

D
ai

ki
n

3PEL395501-1A.book  Page 1  Friday, July 24, 2015  1:52 PM


	Προφυλάξεις ασφάλειας
	Προφυλάξεις ασφάλειας
	Παρελκόμενα
	Προφυλάξεις σχετικά με την επιλογή της θέσης εγκατάστασης
	Σχεδιαγράμματα εγκατάστασης εξωτερικής μονάδας
	Οδηγίες εγκατάστασης
	Προφυλάξεις κατά την εγκατάσταση
	Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
	Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
	Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
	Εγκατάσταση εξωτερικής μονάδας
	Λειτουργία εκκένωσης
	Ρύθμιση για εγκαταστάσεις (ψύξη σε χαμηλή εξωτερική θερμοκρασία)
	Καλωδίωση
	Δοκιμαστική λειτουργία και έλεγχος
	Blank Page

